
ة يّ العربَ ة لنجليزَيّ بزن ة يّ عيبرربزللطالحَ ة يّ لعبوالي لعتلجمة

قاسم مختار ثالث د. سليمان صالح إسحاق د.
العربيية راسات يِد ال قسم و العربيية، راسات يِد ال قسم

دِي،نيجيريا ي دِ ا، اوو رو وَ نو ولية جامعة نيجيريا دِي، ي دِ ، ا اوو رو وَ نو ولية جامعة

مسبخيصلعبحث

تلبي لعتي ّة لطالحَ عيبربزللت ة يّ لعقض تيك لعررلي، لننسرني للجبمع قضرّر من ضٍ بر لُ تنرا هدفه
ل
مقرع هذل

لعبوالليفي للجرجب درلسة لعبحث الجبقى ة. يّ العربَ ة لنجليزَيّ لعيغبزن: لعبحدّد اعلى لعشروب، أعسنة على

في تيبجئ لعتي ة يّ لعبوالي ة لعنظبلي على ل زً
ي
مبّ ة؛ يّ العربَ ة لنجليزَيّ لعيغبزن: ةبزن يّ لطالحَ لعبربزللت تبجمة

في لعبحيّليي لعواَيي جَ للنه لُ للقر النبهَ برعيغرت. اعيس للخلرب أا برعنص لطشبغرُ مبدأ إلى لعتلجمة

لطهبمرم. من ل ّبزلز ل قدرز للرنى ولي تل لعتلجمة يّةفي لعبوالي ة لعنظبلي أن إلى ل اتواي درلسبه؛ إجبلء

مقدمة

ممارسة كانت ة، يّ اللسان ات يّ العمل ضمن وتصنّفها ارتقائها قبل ولعلي البشري، النسان قدم قديمة ممارسة الترجمة

والطبع التفكير في عنه يختلف من مع للتواصل إليها العاقل النسان سعى إيمائّة، أو ة يّ وصوت ة يّ حرك ة يّ عقل

من ا فرعع لتصبح والفنون؛ العلوم ماالت لتقتحم المارسة؛ هذه رت تطوي أن لبثت ما ولكن ة. يّ الطبّع والعادات

ومناهج علمّة وأسالّب ات نظريّ تحكم بنفسه ا قائمع ا علمع وتصبح لترتقي بذاتها ت
ي
استقل ثم ات، يّ اللسان فروع

ة. يّ العلم واجالت الكتب ففّه
ي
وتؤل مخابر، صله وتخصي عديدة، وأبحاث ودراسات

الكلم نقل فني وهي للسان1. ر س
الفسي والترجمان: آخر، بلسان ره فسي أي: ه"، كلمم مم جم رر

م
"ت من: هي اللغة في والترجمة

النسان، لوجود ا مواكبع ا ضروريّ ا
ع
نشاً

ة
الترجمة عدي

ة
وُ ة2. يّ النسان الحضارة م دم قس قديم

فني وهي أخرى، إلى لغة من

برزت وبذلك اجختلفة، ة يّ النسان الحضارات وثقافة لتراث كناقلل برزت أنها خاصة بارزة، ة يّ أهم تكتسب تزال ل وهي

ة البشريّ الجناس بين للتفاهم ةل يّ حتم وكوسّلةل الرض، سطح على عها وتنوي اللغات د ُعدي لشكلة لٍ وسّ ل
كحلي

ة
الترجمة

اجختلفة.



الراغب عن ونقل ُغايرهما، والصحّح وقال: الستعمال، عرف بحسب واحد، ل والتأوّ "التفسير الصطلح: وفي
يستعمل ما وأكثر العاني، في ل التأوّ استعمال وأكثر اللفاظ، في استعماله وأكثر ل، التأوّ من أعمي التفسير قوله:
بأن نفسه الصدر في وذكر اللفاظ"3، مفردات معاني في التفسير يستعمل ما وأكثر ة، يّ الله الكتب في ل التأوّ

وهو
ع
دراية ل فالتأوّ

ع
رواية التفسير كان فإذا يذكر لم الذي بالغّب ق

ي
فّتعل ل؛ التأوّ وأما البهم، الوارد يخصي التفسير

التفسير4. من يّ أد

بأن أقريت حين الترجمة(، إلى ع
سبّل ل )التأوّ بعنوان مترجم لكتاب مقدمتها في القاسم فايزة الترجمة وتؤكد

إلى ُشير بينما التوضّح"5، أجل من الغامضة الكلمة شرح أي الباشر، العاني تفسير هو العرب عند "التفسير
بالفهم يرتبٍ ما وهو الباشر، العنى وليس التضمن، العنى عن البحث يفّد الترجمة في ل التأوّ مصطلح

والسلّمة. الصحّحة الترجمة عملّة في الساسيتين، ركيزتين باعتبارهما والستّعاب6،

للتعابير ة يّ ل التأوّ والترجمة الصطلحي، والتعبير ة يّ ل التأوّ للنظرة النظريي ار الً يأُي: ما على البحث حتوي وّ

ة. يّ والعرب ة الناليزيي ةبين يّ الصطلح

للترجمة: ة يّ ل التأوّ ة للنظرّ ارالنظريي الً

اترد برريس، امدرسة ة، لعبَسزلّ العنظبلة للرنى، جظبلة مثل ة، عدي أسمرء عيتلجمة ة يّ لعبوالي عينظبلة

عَتللت هّمنت لعتي ة يّ لعيسرج ة لعنظبلي برد ببزت لعتلجمة؛إذ عيم درلسرت في ر زّ نسب
ز
َدّثة ة لعنظبلي هذه

عميّة هي لعتلجمة بون ة لعنظبلي هذه اترببل لعيغة. اعيوم لعيسرجّرت فباع من ر فبعز العببلت لعتلجمة على طولية

لعبوالل كرن "فإذل لعبولال، ة يّ عمي أثنرء تحقّقه اتحبصعلى برعَهم، تهبم ، للاُ للقرم يّةفي اعقي ة يّ ذهن

مر اهو لنفهرم، مسبولرت إلى لعَهم ية مبَ من ّنبقل لعنصي تلرل لعتلجمة فإن لعَهم ة يّ برمي لعصية جَ اثّ

للاّية لعيغة في لعَهم بمسبوى لطجبقرُ إلى ّبليع لجه للتلجم؛ لعنص مع لعبررمل ة اروَ من ّضرعف

للسبقبية"7. لعيغة لنفهرمفي مسبوى إلى

ى مرنز إرجرع بهفي جقوم لعذي لعرقلي "للجهد هي: بونهر ة يّ لعبوالي )Paul Ricoeur( رلكور بوُ اعبيف

َموعة ذلت كيمة هي )Hermeneutics( ة يّ لعهبمّنوطّق أني َزن ض،في
َقّقيي أا ن برطض ى

مرنز إلى ض
املرزيي ظرهبض

جركوبسون رامرن اأمر لعوجود"8، أجل من جهده تربزللت توالل احُ من برعكرئن تمسك أنهر بمر ة يّ فيسَ

لعَّيسوف الجو توالل"9، هي تبجمة "كل فقرُ: لعتلجمة، من أشمل لعبوالل فرعببل )Roman Jacobson(
"إن بقوعه: اابيح تبجمة، عّرببله عيبوالل ل تحدّدز لعتلجمة إلى مبيلت ة عدي في )Pierce( بزلس للمبلكي

لعثرني لعقوُ بولسلة
ي
إط توضّحه ّمكن اط أابى، عحمة احُ من عنه ببواليه عنه لعبربزل ّقع لعربررة مدعوُ



أجه َهم لّ هذل، تصبلحه من ر
ز
فرجلحق العركسصحّح"10، لعثرني، من ّنبع للاُ لعقوُ من ّنبع مر كلي أني بحّث

العركسصحّح.
ز
توالح تبجمة ّحسبكل

في أنهر إط عيَيسَة، ة يّ لعهزلمّنوطّق ة لعنظبلي من للالى عبنتهر ت لسبمدي لعنظبلة هذه أن البدا

لعيغوي، لطجبمرع اعيم لعيغوي، لعنَس عيم مثل ، امرررفض اعيومض مّردّن ة
عدي مم اتحَ تحقحم ثمبة هي للحقّقة

لعتلجمة عيم على تربمد عم إنهر َّث لعَيسَة؛ إلى برنضرفة للعصرب، اعيم للربفي، لعنَس اعيم

تسرهم "كونهر لعذّب، لعسربقة اللرررف ة العيغولي ة يّ لعنَس لعريوم على هر طبَ في لستندت بل فحسب،

عيمتلجم"11. ة يّ لعذهن للهررلت على لشبغرعهر احُ من يورتهر اَ لعتلجمة ة جظبلي تلولب في ّبزلض بشكلض

التي للفراد ة يّ الذهن "القدرات تلك يدرس لنه الترجمة؛ علم في ة يّ ل التأوّ القاربة ركيزة العرفي النفس علم ويعدي

العصبي الاهاز عمل على ُعتمد التي النشاًات ماموع عن عبارة هي والتي لها، البشر واستخدام العرفة ببناء ق
ي
تتعل

والتفكير"12. العارف ل وتمّي والذاكرة والتدرب واللغة ة والرؤّ الحركة مّل النسان، لدى

للترجمة أكثر اهتمامها أولت التي الخرى ات النظرّ عكس على أكثر ة يّ الشفه بالترجمة ا كّيرع ترتبٍ ة يّ ل التأوّ والترجمة

الخلل إلى يففضي مما ة، يّ حرف فيها الترجمة تكون ما ا وغالبع اللغوي الاانب على ز
ي
ترك جعلها ما هذا ولعل ة، ريّ التحرّ

وترجمة الترجمة، في البداع على الترجم د ُعوّ إلى ُسعى الترجمة، في ة يّ "النها هذه أن كما عديدة؛ مريات في بالعنى

في السرعة على ساعد وُ النصوصالكتوبة، ترجمة على تطغى ما ا كّيرع التي ة يّ الحرف على البتعاد مع القصود، العنى

التصال هو لها بالنسبة ة الفوريّ الترجمة من الغاية إن إذ ة"13؛ يّ الشفه النصوص تتطلبه ما وهو الترجمة، ة يّ عمل

ذاتها. في ا هدفع وليست ووسّلة أداة إل فيها اللغة وما والتواصل،

مراحل14: ثلث على ة( يّ والتتابع ة )الفوريّ ة يّ الشفه الترجمة )Danica Seleskovitch(سّليسكوفّتش دانّكا وقسمت

)إًار وفهمها اللغوي( ار )الً الرسالة وإدراك بالعنى، والشحون النطوّ للخطاب استماع مرحلة – 1
والستنتاج. والتحلّل الفكر(،

د يزّ بشكلل للمعنى ة
يّ الذهن بالصورة نمسك ل أن هي والغاية ، النطوّ للخطاب والرادي الفوري النسّان – 2

والفكار(. )الفاهّم الحد عن

الرسالة مكونات نقل بشيئين: ا مرهونع يكون أن اب وّ إليها، الترجم اللغة في النطوّ الخطاب إنتاج – 3
التلقي. مع وتلؤمها الرسل من الورادة



عنصر على )Danica Seleskovitch(سّليسكوفّتش دانّكا ته أقري الذي للترجمة لي التأوّ النموذج رتكز وّ

التعبير إعادة مرحلة تلّه ثم فّه، الذيصوغ الصلي واللفظي اللغوي القالب من العنى ر تحرّ ثم الدراك، ثم الفهم،

النتقال وليس ة، يّ الترجم ة يّ العمل أساسا هما والسّاّ فالعنى الهدف. واللغة ألفاظ في والفكار العنى وصّاغة

ما أسباب ول يتكلم أجلها من التي الحاة هو ليس ا، عمدع الؤلف عن ر يّ يع أن د يرّ ما هو جملة معنى "إن اللغوي،
ف

ي
يتكل الذي الفوري والترجم التفسير ف

ي
يتكل الذي فالترجم والنوايا. بالبواعث العنى يختلٍ ل ونتاجها. قاله

وظّفتهما"15. حدود ينهكان ل التأوّ

ما ترجمته، في ا
ع
بسّط يكون أن الترجم على ياب )Danica Seleskovitch(سّليسكوفّتش دانّكا فحسب

الخير هذا يتمكن حتى بسّطة ة
ي
حل في التلقي إلى نقله وّ الكلم معنى ينقل أن علّه يادر إذ قته؛ ًرّ هو ل التأوّ دام

واستعابها16. فهمها من

Danica سّليسكوفّتش) دانّكا ًرحتها التي لتلك ا امتدادع )Jean Delisle( دولّل جان النظر أفكار وجاءت

ة،
ع
ودق ا توضّحع أكثر لتصبح ها؛ وري وً ة يّ ل التأوّ ة النظريّ مبادئ أخذ أنه إل البنى، من أولى العنى بأن ،)Seleskovitch

شرح في النصي تحلّل "أهمّة قوله: في فذلك ة؛ يّ النص ات يّ واللسان الخطاب تحلّل إلى لاأ إنه إذ ؛
ع
تقنّة وأكثر

الهدف"17. اللغة في بنائه إعادة أثناء النصي ترتيب والحفاظعلى الصعوبات،

ة يّ الدب النصوص ترجمة بأني يرى لنه ة؛ يّ الدب النصوص استّنى قد أنه عن يكشف النصي هذا في ل والتأمي

الدرسة وأفكار لعتبارات
ع
مماثل هذا ًرحه جاء وقد ة. التعبيريي الشكال نقل في ة يّ الامال من ع

كبيرا ا قدرع ب
ي
تتطل

ة، يّ ضمن أسالّب ن تتضمي التي ة يّ الدب النصوص ترجمة على لي التأوّ النهج تطبّق ة يّ إمكان في لت
ي
شك التي ة، يّ الباريس

والقناع. واليضاح، باليااز، سم
ي
تت التي ة يّ النصوصالتقن في حصرتها إذ الخرى، ة يّ النشائ والسالّب كالستعارة،

هي18: مراحل، ثلثة على تقوم الترجمة ة يّ عمل Jean(بأن Delisle( دولّل جان قول وّ

نفسه الترجم ياد إذ ة؛ يّ الترجم ة يّ العمل في لها مفري ل الفهم مرحلة :)Comprehension( الفهم مرحلة -1
من الصلي، النص شّفرة فكي في ل

ي
تتمّ والتي اللغة، أحادي القارئ فيها يتواجد التي لتلك مماثلة ة يّ وضع في

ضمن بّنها فّما تربٍ التي العلقة وإيااد لها، الفاهّمي اجحتوى واستخراج الكلمات، دللة تحلّل خلل

الواحد. السّاّ

صّاغة إعادة وهي الفهم، عملّة الرحلة هذه تتبع :)Reformulation( الصّاغة أو التعبير إعادة مرحلة – 2
النصالهدف. بلغة النصالصلي، في الوجودة والدللت الفاهّم



إعادة وجودة مدىصحة من الترجم تحقق هو الرحلة هذه الهدفمن إن :)Justification(التحقق مرحلة – 3
.)Retro introduction( ة يّ الرتااع الترجمة ق ًرّ ذلكعن كون وّ الهدف، باللغة للخطاب صّاغته

أّثل أضحت للخلرب، تحيّل مبلَل Jean(من Delisle( داعّل جرن لسبيهمهر لعتي لعتلجمة اطبلقة

من نسبة بوقلي للرنى على محرفظة صحّحة تبجمة إلى َفضي
ل
ت مر ر غرعبز كونهر للتلجمزن، عدن من ل لعبمردز

للالرء.

هما19: اثنين، مبدأين على فتقوم ة يّ ل التأوّ ة النظريّ وأما

يمكن "ل قولها: عند لّديرار ان مارّ رة س
ي
النظ ذلك وتؤكد اللغة. وليس العنى مستوى على تتمي الترجمة – أ

معنى بترجمة المر ق
ي
يتعل إذ نصوص، مسألة لكن لغات، أو لغة ليسمسألة فهو الفردات، في العنى البحثعن

النص".

والواقف الحوال جمّع في حاضر وهو العنى تترجم لنها الترجمة، باستحالة ُعترف ل ة يّ ل التأوّ الترجمة - ب
د يّ تتق التي هي أخرى، إلى لغة من الكلم نقلم

ة
الترجمة ُعتّر التي ة يّ اللسان الترجمة ها وحدد والزمان. والكان

أخرى. لغة في مقابلتها تاد ل أن يمكن والتي للكلمات اللغوي بالنقل

التالّة20: الّلث الراحل اتباع على للترجمة ة يّ ل التأوّ ة النظريّ رواد تفق وّ

يفهمه فما يختلفمنشخصلخر، رة، متغيي ة يّ ذهن ة يّ عمل النصي فهم ويعد :)Comprehension(لعنص -فهم 1

فعلل بكل مرتبطة ة
يّ عمل هو الفهم أن كما لحق. وقت في ذاته العنى يكون ل قد ن، معيي زمن في للنص القارئ

وحدها. الترجمة على ا وليستحكرع ل
تواصليي

والتي الفهم مرحلة الخطوة هذه وتلحق :)DE verbalization( للرنى إدرلك أا عيمرنى لعيغوي لعبلبلد – 2
ي
ي
وتخط اللغوي ثوبه من العنى د بتارّ فّقوم للنص، ة يّ اللسان الحدود عن ا بعّدع العنى في الترجم فيها ر

ي
يفك

منه. القصود هو ما لتحديد بينسطوره وما كلماته النصبين يحمله الذي العنى فهم
م
بغّة ة؛ اللغوّ دللته

النصي معنى بناء إعادة الترجمة في الرحلة هذه شمل وُ :)Re-expression( للرنى هذل عن لعبربزل إعردة – 3
إليها. الترجم اللغة في له وتأوّ تحلّله أثناء الترجم واستوعبه فهمه الذي



الراحل ى تتعدي ل حّث ة، يّ ومنطق معقولة ة يّ ل التأوّ ة النظريّ حسب الترجمة ة يّ عمل القول،إني وخلصة

ة، اللغويّ مدلولته وفهم الصدر، باللغة للنص الستماع أو القراءة ق ًرّ عن ّفرة
ي
الش ي تلقي وهي: الذكورة، الّلث

العنى هذا ربٍ خلل من الذاكرة في معناها عن والبحث ة، اللغويّ مدلولتها من دها بتارّ وذلك الشّفرة، فكي ثم

إليها. الترجم اللغة في الدرك العنى صّاغة بإعادة وذلك الشّفرة، هذه ترميز إعادة ثم السابقة، بالعارفوالدركات

لعبربزللطالححي: مَهوم

الفهوم على يامعون كانوا وإن الصطلحي للتعبير العرب وغير العرب والباحّين ين اللغوّ فات ُعرّ ُعددت

يأُي: ما ومنها للمصطلح، العام

مغاير معنى إلى الحرفي معناها تحولتعن أكثر أو كلمة من تكون وّ بالّبات يتميز ما، خاصبلغة ُعبيري "نمٍ -

ة"21. اللغوّ الاماعة اصطلحتعلّه

يضفي له، الكونة لجزائه الحقّقي العنى غير ا جديدع معنى يحمل أكثر، أو كلمتين أو كلمة من لفظي "تامع -

والكلم"22. الكتابة عند ع
جمال

لغلب ة يّ الحقّق العاني تختلفعن دللة تحمل ة يّ دلل وحدة مّل وّ الغلب، في كلمة من ن يتكوي لفظي "تامع -

وجذب"23. السلوبجزالة على ضفي وّ مفرداته،

معناه يستمد ل أنه حّث له، فهم ُعرّ في ين اللغوّ ةّ اتفا الصطلحي التعبير لفهوم العرضالسابق خلل من فهم وةّ

دللّة وحدة يعد وهو اصطلحها، أو ة اللغوّ الاماعة عرف من بل له، نة الكوي العناصر أو الفردات معاني من

تركّبه. في بالتغّير عادة يسمح ول ا، يّ دلل بالّبات يتميز ة، ماازّ ًبّعة ذات واحدة

يأُي24: ما إلى الصطلحي التعبير تفريع وّ

أجزاء على العنى يتوزع ل حّث :)Non Compositional Idioms( التركّبّة غير الصطلحّة التعبيرات – 1
وبعض مات. أي: أصابعه"، "لعق ومّاله: كلّة، وحدة باعتبارها للاملة الصطلحي العنى فنسب التعبير،

،"Blow the gaff" بالناليزية: ومّاله .)Pure Idioms( حّة اصطلحّة بتغّيرات النوع هذا يسمون الباحّين

به يخرج ة حديديي سن ذو خشبي عمود يعني: Gaff والسم ينفخ، Blowيعني: فالفعل: السر. يففضي بمعنى:
والدللي. العامي التعبير معنى بين العلقة انتفاء يتبين وبهذا السمكة. الصّاد



هذه لكن التعبير، أجزاء عّر العنى يوزع حّث :)Conventionalized Metaphors( ة يّ العرف الستعارات – 2
الل" على القذر الغسّل "نشر ومّاله: الصطلحي، التعبير سّاّ خارج الصطلحي العنى تحمل ل الجزاء

الشخصّة السرار أو السيئة الخبار يعنى ل القذر( و)الغسّل علنّة، الشائكة الشكلت معالاة بمعنى:
قذر(. )غسّل، كلمتين: اقتران ظل وفي التعبير هذا داخل إل ذلك ونحو

الجزاء، عّر الصطلحي العنى يوزع حّث :)Compositional Idioms( التركّبّة الصطلحّة التعبيرات – 3
كلها"، اللعبة خّوط "جذب ومّاله: الصطلحي، التعبير خارج الصطلحي العنى تحمل قد الجزاء وهذه

بالعنى ُستخدم وحدها )الخّوط( وكلمة نااحه، لّضمن الوضوع جانب كل إحكام حاول ويعني:
وحدها. )اللعبة( كلمة وكلك الصطلحي،

ة يّ العربَ ة لنجليزَيّ ةبزن يّ عيبرربزللطالحَ ة يّ لعبوالي لعتلجمة

.25"A big cheese" : للاُ لعنصي

ة. رم سر
ة
ال ماموعة في يي وس

م
ق أو مي هس

مة رجل يعني: إناليزي اصطلحي ُعبير وهو

من دم س
مي جة ما وهو "جّن"، بمعنى )Cheese( كلمة لن "؛ يرر بس

م
ك نر رّ "جة هي: ة يّ العرب اللغة إلى ة يّ وترجمتهالحرف

An APPLE PIE without a Cheese is like Kiss without a " مّلهم: في الكلمة وجاءت . خاصةل بصورةل عم نس
وصة نس

رّ اللل

." اكل
م
ك تس
احر بدون ةل

م
ل بر كقة نل

رّ جة بدون احةل
فل
ة
ت
ة
"فطيرة العبارة: عني وُ ،26"Squeeze

The Family of " التّة: الاملة إلى وانظر رة. سر
ة
ال في قويي فهي: ،"A big cheese"لـ ة يّ ل التأوّ الترجمة وأما

وكان ،
ع
أصّل و عمرل

ة
أسرة "كانت العبارة: عني Amr".وُ was of highborn and Zayd was a big cheese among them

ثلث من كلماتها عت تامي التي )A big cheese(لـ لّة تأوّ ترجمة تأُي السرة(، في ا )قوّ فعبارة: فيهم". ا قويّ رجلع در زّ

من فل ًرّ جديدل أسلوبل إلى ى
أدي مما ؛

ع
أصل له ن الكول لجزائه الحقّقي العنى غير ا جديدع ى معنع معناها وحمل ، كلماتل

الكلم.

.27" لم
ت
ب
ج
لعق من دد

ج
ش
ج
أ
ل
ة
ج
ن
ت
ب مَ "لع لعثرني: لعنصي

أشدد بّنهم والخصومة العداوة
ي
الناسوبث بين اليقاع بمعنى: العاصرة العربّة في يستعمل قرآني ُعبير وهو

القتل. من ا رع طم م
خ



ُعني: "Trial" وكلمة ."The Trial is more powerful than Killing" هي: ة الناليزيي إلى ة يّ الحرف وترجمته

أو
م
ة يّ الشخص متحن

ة
ت التي تلك ة وخاصي ، مؤلةل شديدةل وتاربةل ، ةل لّ لس

بم من به النسان متحن ية ما وهي محنة، أو مصيبة

في الفتنة ومعنى .]191 ]البقرة: ) لس
تر
م
ق
ر
ال نم مس

دد
م
ش
م
أ
ة
ة نم تر فس

ر
ال )وم ُعالى: قوله في التعبير هذا وجاء ل. التحمد على

م
القدرة

ين28. س
الدي عن والصدد والتعذيب اليذاء مة: الكرّ الية

“The conflict is worse than killing” هي: الناليزية إلى ة يّ ل التأوّ وترجمتها

القتل!". من أشدي الفتنة فإني وزوجه، عمرو بين
م
الفتنة دة زّ يرة سّ

"ية العربّة: في الصطلحي التعبير هذا نموذج أُي وّ

“Zayd makes conflict between Amr and his wife; but conflict is worse than killing!”

لكلمة
ر
لطّف لر تأوّ خللها من حدث التي ة يّ ل التأوّ الترجمة عن يكشف الترجمة هذه في النظر وإمعان

ا؛ رائعع ا يّ ح ا أسلوبع الكلم على وأضفي لهما، الصلي العنى غير جديدل ى معنع إلى ذلك ى أدي مما "أشد"؛ وكلمة "الفتنة"،
البلّغ الصائب القتباس لعب وّ . �ضيءل "أسوأ" إلى " "أشدي لت وتبدي الخصومة"

ي
"بث إلى لت تحوي "الفتنة" إن إذ

المّال من ا جزءع وصارت الناس، بين اشتهرت ما، فكرةل من تبلورم حّث الصطلحي؛ التعبير هذا في ا مهمي ا دورع

السائرة.

.29"Eye for an Eye" لعثرعث: لعنصي

وهي ،" نل
ير عم بس

نر ير عم هي: العربّة إلى ة يّ الحرف وترجمتها القصاصالعادل. عن للتعبير يأُي اصطلحي ُعبير وهو

ونحو كسب. بما جزاءع ا أيضع عّنه ءس
قر
م
ف بس رجلل

عينم
م
أ
م
ق
م
ف نر مم ى ازم ام ية والحّوان، النسان في البصار وس

ضر عة عن
ر
عبارة

لم ، العينة ه رم
م
ت لم "ما العبارة: What"30.وترجمة the EYE doesn’t see, the heart doesn’t grieve over" قولهم:

." القلبة له
زسنر
حر يم

اجاازاة. في الحدي مااوزة عدم عن عبارة وهي القصاص". في "العدل هي: لّة التأوّ وترجمتها

]الائدة: ن( ير عم الر بس
نم ير عم

ر
ال وم سس

فر النل بس
سم فر النل نل

م
أ يها فس مر هس

ير
م
ل عم نا بر تم

م
ك )وم ُعالى: قوله في القرآني التعبير مكافيء التعبير وهذا

مت عمي حّث أيضا، العادل القصاص على الصطلحي للتعبير العرب يستخدمه بالعين" "العين فتعبير ،]45
به يفعل كما لح س

بالسي القاومة من دل لزّ
بدي "ل ومّاله: يؤخذ، أن ياب حق فّه �ضيء كل في الماثلة على لّدلي دللته

Resistance with weapon is inevitable for Zayd as Amr " بالناليزية: العبارة وترجمة ."! نس ير بالعم
نة ير العم و، عمرة

."does; the punishment equals the crime!



فالولى ا؛ يّ اصطلح ا ُعبيرع العين"32 على العينة "وقعت أو بالعين"31 العينة "اجتمعت عبارة: العرب ُستخدم وكذلك

The eye came across the " كذلك: تترجم والّانّة ،"The eye met with the eye" ا: يّ حرف الناليزية إلى ترجم
ة
ت

ة الناليزيي إلى ترجمتهما بينما "؛ القتالة "بدأ أو ال"، تم القس حدل المرة "بلغ فهو: ا يّ اصطلح العبارتين معنى وأما ."eye

."The fighting broke out" هي: ع
ل تأوّ

برعرمل"33. رج ردج بج الل ج
ة بتاج

ل
لعَ جً هم

تج
ت
ن جّ أن عيّه )فحن(، بم

رج
ت
ي مج ي مِ

ل
ة بج
ل
ك
ت
لعبلبع:"لع لعنصي

وبعبارة بالفعل. يبادر أن علّه ب يتوجل بمن الخاص الازء إلى وصلت وقد بالكرة، للمبادرة تمّّل وهو

ته. يّ مسئول على ة يّ القض أرجع أخرى:

العبارة وترجمة إسرائّل". ملعبس في النم
ة
ة رم
ة
والك ات، ضم اوم

م
ف
ة ر
بال وع رة بالشد ارع رم

ر
ك
م
وت ا رارع مس

اتة
م
ف رم عم يسة ئس الرل بم

م
ال
م
ً" ومّاله:

هي: الناليزية إلى ة يّ الحرف

“President Arafat had demanded over and over again for re-opening the negotiations, but now the ball is
in the playground of Israel”.

التالي: النحو على فتأُي الناليزية إلى ة يّ ل التأوّ الترجمة وأما

“President Arafat frequently called upon re-negotiations; now the decision is in the hand of Israel”.

To start the ball قولهم:" الُي الناليزي الصطلحيد التعبيرة العربي س الصطلحيي التعبيرس هذا من بر وقرّ

.34"rolling

ة". رم الكة ةس رمجم حر دم بس بدأ
ة
ت "أن هي: ا يّ حرف العبارة وترجمة

الصطلحي: التعبير ومّال

“President Arafat often called upon re-negotiations, but to start the ball rolling remains to Israel”.

الكرة دحرجة بداية لكن الفاوضات، د تتادي أن الرئيسعرفات ًالب ما ا "كّيرع له: ة يّ الحرف الترجمة ومّال
إسرائّل". على بقّت



على ذلك لكن الفاوضات، د تادي عرفات الرئيس ًالب ما ا "كّيرع هو: له ة يّ ل التأوّ الترجمة ومّال

إسرائّل".

إلى كلها انحازت بالفاوضات بالشروع التنفّذ ةس لّ كس
ر
ل مس على يدلي أنه ة يّ الصطلح التعبيرات هذه في واللحظ

. فعلع بها باللعب الشروع وشك على اللعبين فإن ن، العيي اللعب في مت س
دي
ة
ق الكرة كانت إذا كما فحسب؛ إسرائّل

.35"A storm in a teacup" للخرمس: لعنصي

أنه
ي
إل قين، فرّ بين نل

هيي تافهل أمرل على
ر
خلف أو جدالر حدث إذا ستخدم ية إناليزيي اصطلحيي ُعبيرر وهو

جملة: في ومّاله قين. الفرّ قلوب في الشأن كبيرم يبدو

“It’s unfortunate that Zayd and Arm quarreled each other about issue that is mere a storm in a teacup”.

انس
ام نر
م
ف في ةل

عم بس
ور زم د ماري أمرل على ا بعضع هما بعضة نازع وعمرو دا زّ أن السف من "إنه هي: ة يّ الحرف وترجمته

." ايس
الشل

." تافهل أمرل د ماري على وعمرو د زّ تنازع السفأن من "إنه هي: ة يّ ل التأوّ وترجمته

ُعبير وهو .36" اءس وم هم
ر
ال ي فس

ر
ة عم

م
ق رر
م
ف " العربي: الصطلحي التعبيرة الصطلحي التعبير هذا من وقرّب

ا. ظاهريّ ع
مهمة تبدو أنها رغم رة،

ي
الؤث غير الحداث يعني: اصطلحي

اء". وم الهم في ةر عم قم رر فم ها كلد مود، والصي ة القوي عن ث تتحدي التي و عمرل
"بّاناتة الاملة: في ونموذجه

هي: الحرفّة وترجمته

“Arm’s data that speak about the strength and resistance, all are explosion in the air”.

فهي: لّة التأوّ ترجمته وأما

“Amr’s facts that relate to strength and resistance are not effective”.



في كبير وأثر جلّلةل نتّاةل إلى ي
يؤدي ول ظاهره، في ا خطيرع ا قويّ يبدو الذي الحدث ه بي

ة
ش الصطلحي التعبير هذا وفي

ه بي
ة
ش كما ا! أثرع تترك ول تصيب ل أي: الهواء؛ في لكنها خطير؛ بأمر يوهم ضخمل صوتل من لها بما بالفرقعة؛ الواقع

بشديد لكنها بالعاصفة؛ ا ظاهريّ ا خطيرع أمره، ا كبيرع شأنه، ا زع عزّ يبدو الذي الناليزي الصطلحي التعبير في الحدث

فناانل ز س
حيي في

ي
إل لها، تأثير ل يعني: ؛ ايس

الشل من انل
ام نر
م
ف في حدثت رعدها، ز وهزّ حركتها، وقويي صوتها، ودويي هبوبها،

! اجحدودس

.37" ّحم رمم
سج
ي
لعت وعل مل "دل لعسردس: لعنصي

. وحّلةع ا مكرع غيره لّخدع ا ونفاقع اءع رّ بالحزن يتظاهر من على للدللة هذا الصطلحي والتعبير

." ّحس امس
سم
ل
الت دموعة ها ني إس

م
ف ؛ ةس

م
أ رر
م ر
ال وعس

مة دة بس
رل
م
ت
ر
غ
م
ُ "ل جملة: في ومّاله

هي: ة يّ الحرف وترجمته

“Do not be deceived by the tears of woman; thus, verily, it is crocodile’s tears”.

."Don’t be deceived by the tears of woman; for its fake" هي: ة يّ ل التأوّ وترجمته

.38"To shed crocodile tears" قولهم: الناليزي الصطلحي التعبير هذا ومّال

." احس
سم مر س

التي وعم مة دة العينة
م
رسف

ر
ذ
م
ت نر

م
"أ الحرفي: ومعناه

ورد الباًن. في ما ا خلفع ا؛
ع
نفاق بفضيء ا متظاهرع تكون أن وهو العربي؛ الصطلحي بالتعبير انر يّ فسس لي التأوّ معناه وأما

العتز39: ابن قول في جاء فقد العنى، بهذا ا قديمع العرب عن التعبير هذا

احة سم مر س
التي لة عم فر يم كذلك ا بع ذس

م
ك وا احة

م
ون ا

م
ذ دس

عر بم نر مس ا
ور
م
ك بم ثم

حّثجاء40. من بة ذس
ر
ك يم ه، أثرة يصدّ ل الذي اب

ي
ذ
م
الك الريجال: من احة سم مر س

والتي

.41"To pour oil on troubled waters" لعسربع: لعنصي

. مضطربةر
ر
حالة

م
أ دم هر تة أن يعني: الصطلحي التعبير وهذا

جملة: في ومّاله



“Zayd and Amr’s tribes have a long fight with each other that they sat down and poured oil on the
troubled waters”.

اهس
مّ م الر على ا تع رّ زم تا بل وصم جلستا والتي البعض، مع ها بعضة

ر
لة ًوّ

ر
مشاجرة وعمرلو دل زّ "لقبّلةس هي: ة يّ الحرف وترجمته

بّنهما". التفاهم بعد ت
م
أ دم هم

ر
لة ًوّ

ر
مشاجرة وعمرسو دل زّ بّلةس

م
ق لس

"كانتر فهي: ة يّ ل التأوّ ترجمته وأما ." ةس بم رس
م
ط ضر

ة ر
ال

.42" ةم
مج زت
ج ت
لل ّلج بم

ج
ف
ج
جًع
ج
"ج قولهم: العربي الصطلحي التعبير هذا ومّّل

خطرها. من ل
ل
وقل الزمة أنهى يعني: الصطلحي التعبير وهذا

." انم تم سر اكس
بم
ر
وال دس

نر هس
ر
ال بين ةس

مم زر
م ر
ال ّلس تس

م
ف عس

زر
م
َ لس
ر
ة لّ لس

ور دم "هناكجهودر جملة: في ومّاله

هي: ة يّ الحرف وترجمته

“There is international efforts to remove the wick of conflict between India and Pakistan”.

هي: ة يّ ل التأوّ وترجمته

“There’s international efforts to resolve the conflict between India and Pakistan”.

الصطلحي التعبير بينما تنفار. ل حتى فتّلها يَزع بقنبلةل الزمة
هة س
بي
م
ش ية ،

ر
محدث ُعبيرر الصطلحي التعبير وهذا

النار مكان الضطربة الّاه ضعت فوة ت، بالزّ اضطرابها ن
ي
سك ية التي الضطربة بالّاه الزمة ه شبي ية الناليزي

النار! يطفئ الذي للماء بمّابةع استعارةع الزّت وضع كما الضطرمة،

.43" ول
ت
ي حل

ت
لل

ل
ف صت م

ي
"لعن لعثرمن: لعنصي

الرأة. إلى بالنسبة والرجل الرجل، إلى بالنسبة الرأة به: ى عنم ية الصطلحي التعبير هذا

ه". حّاتم به لة س
مي
م
ك
ة
ت الذي وس

ر
ل حة

ر
ال فس

صر س
الني عن

ة
ث حم بر يم إنسانل

"كلد جملة: في ومّاله

هي: ة يّ الحرف وترجمته

“Every human being looks for the delicious halve that completes his lifetime”.

هي: ة يّ ل التأوّ وترجمته



“All human beings seek the good couple that fulfills his lifetime”.

.44"Soul mate" قولهم: فهو ى نع عر مم الناليزي الصطلحي التعبير وأما

ا،
ع
وأذواق ا قّمع ا مم قسي امرأة، مع

ر
ة قويّ

ر
قرابة له الشخصالذي ،"Soul mate"بـ الصطلحي التعبير هذا ويعني

. يةع ودي ع
صلة ا مم قسي ا وكّيرع

."I married my soul mate; you don’t get much luckier than" جملة: في ومّاله

فهي: ة يّ ل التأوّ ترجمته وأما منه". ل
ي
ظ حم أكثرم دة اس

م
ت تكادة ل ي؛ وحس الرد ي سِ

ور زم "تزوجتة هي: ة يّ الحرف وترجمته

اجحظوظ". أكثرم ي زوِ جت "تزوي

كانا فكأنهما آدم، أضلع أحد من حواء خرجت إذ وحواء؛ آدم قصة إلى
ر
إشارة العربي الصطلحي التعبير في

بينما فتقده. وّ يشتهّه لنه الحلو النصف وهو الخر، النصف عن يبحث نصف كل زال فما انفصل، ثم ممتزجين

. واحدةع ا روحع الزوجين كون إلى يشير الناليزي الصطلحي التعبير كان

.45"To fall on your own sword" لعبرسع: لعنصي

مصنعة؛ في منصبل عن تتقاعد أن ياعلك أو منك؛ أقرب هو من ك شل
ة
غ يم أن يعني: اصطلحي ُعبير وهذا

فيها. به ُعامل الذي س
الغشي اءم جري

جملة: في ومّاله

“I totally trusted Zayd; because he is among my closer friends; but now it seems that I have fallen on my
own sword”.

على سقطت أنني المر يبدو الن لكن أصدقائي، أقرب من لنه ؛ دل رّ
زم بس

تة نر مم تم
ر
"ائ هي: ة يّ الحرف وترجمته

سّفي".

ا". اشع شل م
غ لي يبدو الن لكن الصفّاء؛ أصدقائي من ه

ي
لن ؛ دل رّ

زم بس
تة قر ثس

"وم فهي: ة يّ ل التأوّ ترجمته وأما

الشرس للنسان يقال ُعبيرر وهو .46" لل
مم حم دس

ر
ل جس ي فس

بر
ر
ئ "ذس العربّة: في الصطلحي التعبير هذا من بر وقرّ

ا. ونفاقع ا غشي ناعمل مظهرل وراء يتخفي الذي



." لل
مم حم دس

ر
ل جس في بر

ر
ئ ذس إنه ، يقس دس

الصل دل رّ
زم كمظهرة

ي
يغرن "ل جملة: في ومّاله

هي: ة يّ الحرف وترجمته

“You should not be deceived by the appearance of Zayd, the friend; he is a wolf in lamb’s skin”.

هي: ة يّ ل التأوّ وترجمته

“You shouldn’t be deceived by the look of friend Zayd, he’s only swindler”.

To be a " وهو: بالقذة القذة حذو هذا العربي الصطلحي للتعبير مّلر الناليزي الصطلحي وللتعبير

. مؤذل غير أنه بتظاهره ذلك ر
ي
يتنك ه لكني ا؛ شرسع أو ا منافقع تكون أن ومعناه .47"wolf in sheep’s clothing

، س
يِ الغا للصديق الوفي الصديق جانب من الّقة عن يكشف الول الناليزي الصطلحي التعبير إلى الدقّق والنظر

استعير قد فإنه العربي، الصطلحي التعبير وأما . دِ الغا الصديق فعلها شنّعةل بفعالةل الوفي
الصديقة ر يتضري حّث

كما والكذب، النفاّ دللة يحمل والتعبير الوديع، ي الخارِ للمظهر الحمل واستعير والغدر، الشراسة عن الذئب

الّاني. الصطلحي التعبير ذلك يحمل

.48" مُ ر
حج
ل ت
لل من مُ ر

حج
ت
لل لمل اج "دج لعررشب: لعبصي

والحوال. للحظوظ الدائم ر التغيي عن للتعبير اصطلحي ُعبير وهذا

." الس
حم
ة ر
اج نم مس الس

حم
ر
ال امة وم دم

م
ف ، لس

ود حم لتل لس لر ابس
م
ق ءل ير

م
�ض لد

ة
"ك جملة: في ومّاله

هي: ة يّ الحرف وترجمته

“All thing is capable of transformation, then the continuity of the condition is impossible”.

هي: ة يّ ل التأوّ وترجمته

“Everything is worthy of change, therefore, no condition is permanent”.

للتعبير .49" لر وم دة امة "اليل السابق: الصطلحي التعبير لهذا العنى شبّهم آخر ا يّ اصطلح ا ُعبيرع العرب وتقول

الحوال. ر ُغيد عن



ا". دع غم ا ّفع عس ضم حة بس
صر ية مم ور مّ

ر
ال يد وس

م
فالق ؛ لر وم دة امة يل

م
"ال جملة: في ومّاله

هي: ة يّ الحرف وترجمته

“The days are states, therefore, the strong today becomes weak tomorrow”.

هي: ة يّ ل التأوّ وترجمته

“The days change, the richer today may become poorer tomorrow”.

حالة أن عن روا س
يّ ع ية أن دون يرّ عندما قولهم وهو العربّين، الصطلحين التعبيرين لهذين مّّلر إناليزيي نصي وهناك

ل العاصر، الناليزي الصطلحي التعبير مارى سارم ُعبيرر وهو ."No condition is permanent" : ثابتةل غير رة متغيي

ة يّ الصطلح للتعبيرات الناليزية والعاجم القواميس في تاده ل لذا العموم؛ على والعالم خاصة، قّا أفرّ في سّما

الصّغة. بهذه

.50"It is no use crying over spilt milk" عشب: للحردي لعنصي

الشكوى. أوان فات الحظعندما وء سة على أحدر يشكو أن حماقة أنه على الصطلحي التعبير هذا دلي وّ

."Zayd a folly to cry for spilt milk" جملة: في ومّاله

السكوب". اللّن على يبكي أن دل زّ على
ر
"حماقة هي: ة يّ الحرف وترجمته

فات". ما على
ة
الندامة دل زّ على

ر
"حماقة هي: ة يّ ل التأوّ وترجمته

وهو .51" وبس
ة
ك سر

م ر
ال نس

مّ اللل على اءة
م
ك "البة يقول: الذي العربي الصطلحي التعبير الصطلحي التعبير هذا ومّّل

الندم. ينفع ل حين الوان، فوات بعد الندم على للدللة اصطلحيي ُعبيرر

ا". يم يرس اس رّ نم ةس لّ ورس
هة مر جم ادس

حم س
ي
ات اعس

مّ
ضس بعد وبس

ة
ك سر

م ر
ال نس

مّ اللل على اءة
م
ك بة
ر
ال ا يم يرس اس

رّ نم
ةّ رر

م
ش ي فس

ر
ك يم "ل جملة: في ومّاله

هي: ة يّ الحرف وترجمته

“It will not be enough to Eastern Nigeria to cry for spilt milk after Republic of Nigeria loss her
federation”.



هي: ة يّ ل التأوّ وترجمته

“Regret isn’t enough to Eastern Nigeria while Nigeria lose her federation”.

للضّاع وقابلر ثمينر �ضيءر وهو واستعادته، ه ردد يستطاع فل بم كس
سة إذا اللّن أن التعبير هذا دللة في والصل

استرداده. إلى سبّل ول ضاع إذا الّمين للفضيء به فمّل علّه، يحرصالنسان لم إذا ث التلوي أو

ل"52. بز جج جَ هل مج
ج
ق
ت
ع
ج
"أ عشب: لعثرني لعنصي

فأسكته. مفحمةل ةل قوّ بحاةل علّه ردل يعني: الصطلحي التعبير وهذا

ا". رع ام مَ هة مم
م
ق
ر
ل
م
أ وم هس مس اجس

هم مة ى
م
ل عم در رّ زم دل "رم جملة: في ومّاله

."Zayd has replied to his assailants and fed them a stone" هي: ة يّ الحرف وترجمته

."Zayd has shut up his assailants with proofs" هي: ة يّ ل التأوّ وترجمته

.53"To keep one’s mouth shut" هو: الناليزي التعبير في ونظيره

وهذه ا"54. َارع فاه ألقم فكأنما ه "سبل الّل: وفي اللسان: في جاء حّث قديم، مّل العربي الصطلحي والتعبير

العنى ع س
توسي العاصرة والدللة ، بالسبي تخصصه إذ ما؛ ا شيئع العاصر لعناه مغاير القديم معناه أن على تدلي العبارة

بلفظ: المّال مامع في وجاء النطق، يستطّع فل َار فمه في فكأنما الخصم، سكت
ة
ُ ة قوّ َاة كل ليشمل

.56" سكتةل بمة فأجّب م
ي
تكل لن "يضرب بقوله: الّداني علق حّث العاصرة، بالدللة الحار"55 ألقمه "كأنما

للخرتمة

البحث على ترتكز التي ة يّ ل التأوّ ة بالنظريّ مري حّث ة، يّ ل التأوّ ة النظريّ ومفهوم الترجمة، مفهوم عن القال تحدثهذا

اللغة في ومقابلها ة الناليزيي ة يّ الصطلح التعبيرات بين مقاربة بدراسة قام الخير وفي وخطابه، النصي معنى عن

أن على البحث أكد مما قومه، بني عند ل
اجتماعيي فل رر عة عن الصطلحي ُعبيره يصدر التكلم أن تبين وّ ة. يّ العرب

ة. اللغويّ الاماعة بين ا واتفاقع ا تواضعع نشأ الصطلحي التعبير

يلي: ما منها نتائج، إلى البحثة ل وتوصي



ة. يّ والعرب ة النالزيّ اللغتين بين ة يّ الصطلح التعبيرات في والبنوي التركّبي اللغوي الختلف وضوح –1

الخرى. اللغات بين الصطلحّة التعبيرات معاني ُشابه في دور له النسان في العام النففضي السلوك –2

الذي التشابه ذلك ة، يّ والعرب ة الناليزيي اللغتين في ودللتها ة يّ الصطلح التعبيرات مضامين في التشابه – 3
فقٍ. الضمون في ا وأحّانع الفنّة، والصورة العنى في التكافؤ حدي إلى الحّان من كّير في يصل

من يستنتج ل معناها إن إذ العنى؛ في خطأ ذلك عن ينتج لنه ؛ بكلمةل
ع
كلمة تترجم ل ة يّ الصطلح التعبيرات – 4

الستهدفة. اللغة في القابل إيااد خلل من نقلها يتمي وإنما ة، يّ اللفظ مكوناتها
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